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Bienvenue au centre de développement d'enfant de Kitimat.  Nous espérons que ce paquet vous aidera à accéder et comprendre aux services que nous fournissons.  Nous faisons bon accueil à toutes les questions.

RAPPORT DE MISSION:

Pour supporter les enfants, la jeunesse et leurs familles.

Guide Moral
· Nous respectons la dignité intrinsèque de toutes les personnes.

· Nous respectons les droites des enfants d'être traité avec soin et les respectons pour eux-mêmes et pour leur potentiel en tant qu'individus croissants et se développants.

· Nous respectons chacun les valeurs uniques, la culture, et la croyance de la famille.

· Nous proposons, facilitons, et mettent en application les interventions qui sont généralement reçues par des experts dans le développement et la réadaptation d'enfance

· Nous respectons les driotes des familles à la confidentialité et à l'intimité.

· Nous respectons les droites des parents d'être membres à part entière du traitement de leurs enfants.

· Nous respectons les droites des parents d'avoir accès aux informations complètes au sujet des besoins spéciaux de leurs enfants et sur nos interventions proposées.
· Nous respectons les droites des parents de poser des questions et d'avoir ces questions répondues au meilleur de notre capacités.
Contacté Nous

Heures de Travail:

Lundi - Vendredi

8:00 – 4:30

Après des heures de travail les rendez-vous sont disponibles par demande.
Téléphone: 632-3144
La CDC a un système de réponse automatisé de téléphone. Si vous savez l'extension de la personne que vous souhaitez atteindre le congé un message dans son personnel exprimez la boîte aux lettres. Le personnel essayera de renvoyer des messages dans un délai de 24

heures. Des messages peuvent également être laissés à la boîte aux lettres générale, composent 0 et ces messages seront expédiés.

Fax:  632-3120

Email: info@kitimatcdc.ca

Website: www.kitimatcdc.ca
Personnel:
ADMINISTRATION et SUPPORT:

Margaret Warcup - Directeur Exécutif

(Ext. 27)

PRÉ-NAISSANCE AUX ECOLE MATERNELLE:

Cheryl Lippert – Développement Infantile

Consultant (Ext. 23)

Susie Barbosa – Bonne santé de bébés

Peer Counsellor (Ext. 25)
Darlene Schmid - Instructeur prénatal
(Ext. 31)

Christine Doherty – Directeur école maternelle 

(Ext. 29)

SERVICES TÔT DE THÉRAPIE D'INTERVENTION:

Margaret Warcup - Ergothérapeute
(Ext. 27)

Sheila Hamilton - Ergothérapeute

(Ext. 26)

Julia Blanchard – Ergothérapeute

(Ext 26)

Lori Ferreira - Ouvrier de soutien de famille

(Ext. 21) 

Speech/Language Pathologist –vide

SERVICES D'ASSISTANCE À L'ENFANCE:

Miriam Allen - Coordonnateur soutenu de programme de développement d'enfant et appui comportemental d'Autism

 (Ext.28)                                                                          

SERVICES D'ENFANT ET DE JEUNESSE :
Mary Bernt - Enfant, jeunesse et coordonnateur de services de Parenting (Ext. 31)

Luiza Couto - Reach for a Sunbeam (Ext.30)

Sherry Hall - Ouvrier de compétences de la vie (Ext. 38)

Kristen Scrivens – Building Blocks ouvrier de soutien de famille (Ext. 23)

Cheri Gordon – Place d’amusement de famille (Ext. 34) 

Jocelyn Iannarelli – Community Link Coordinator, contact Roy Wilcox @ 632-7180

LA COMITÉ DE MÉDIATION DE KITIMAT

ET LE COMITÉ SOCIAL DE PROCÉDÉ DE

PLANIFICATION       

Lori Ferreira (Ext. 21)
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Histoire du KCDC 

Le centre de développement d'enfant de Kitimat (KCDC) est une charité enregistrée sans but lucratif. Nous avions offert des services dans Kitimat depuis 1974. Notre centre a commencé comme petite organisation créée par un petit groupe des parents et du pédiatre local. Notre mandat initial était la fourniture de services aux enfants avec des besoins spéciaux. Le KCDC a depuis lors évolué pour offrir une liste complète de programmes tracés les grandes lignes dans la brochure du centre. Les 16 programmes ont actuel offert au service de centre un chargement de caisse de plus de 500 clients par année.

Un conseil d'administration de neuf membres (des parents et de membre de la Communauté) établit des politiques et sonst responsable des exécutions globales du centre.

Principes et philosophies de la livraison de service

Pour les buts de notre manuel de politique et de procédé de programme les rapports suivants sont notre traduction des philosophies de service, principes et valeurs qui guident nos décisions de la livraison de service.   Aucun modèle ou philosophie ne fonctionnent par lui-même et les philosophies superposent souvent.

	Principes de Philosophie de Service


Service le personnel de guide de philosophies et de principes de la livraison dans leur approche à la livraison de service. Nos principes de service et de philosophies de service sont trouvés en nos manuels de politique, signalés au centre et sur notre site: kitimatcdc.ca.  Notre service sont guidés par nos politiques et rapports en fonction : 

La confidentialité, notre code de conduite, famille a centré la pratique, pratique centrée par client, la livraison intégrée de service, l'inclusion, capitaux propres de disposition de service, Modèle Rapport-Focalisé, philosophie d'enseignement Enfant-Centrée, programme d'études émergent, approche centrée par enfant et approche d'équipe.

Tous les personnel et clients du centre sont encouragés à partager leur compréhension individuelle de nos approches pour entretenir la livraison et pour soulever à tout moment les pensées ou les inquiétudes qui aideront à notre but de l'étude et des améliorations continuelles de nos services. Des idées peuvent être données en utilisant nos formes de suggestion ou nos soucis et procédé de plaintes. 

Le rapport suivant récapitule notre philosophie et principes de la livraison de service :

Nous croyons: 

· Les enfants, la jeunesse et les familles ont le droit aux programmes de qualité de l'intervention qui facilitent le développement physique, social, émotif, et intellectuel.

· Que chaque client est un individu avec un personnel, culturel, et fond de famille, avec leurs propres forces, talents, préférences, et besoins.

· Les enfants et la jeunesse dépendent de leurs familles pour consolider leur croissance et développement.

· Dans l'importance du respect que chaque famille a sa propres structure, rôles, valeurs, croyance, et modèles de faire face et que chaque famille fait le meilleur ils bidon, et d'être les meilleures elles peuvent avoir lieu, à n'importe quelle temps.

· Des familles devraient être équipées d'information qui les aide à prendre des décisions de la meilleure voie.

Notre livraison de service est investie dans :

· S'assurant que les stratégies de support et d'intervention reflètent un respect pour la diversité raciale, ethnique, et culturelle des familles. Des efforts de programme seront établis sur des forces et des ressources de famille, plutôt que sur corriger des faiblesses et des déficits.

· Fournissant un effort de collaboration et multidisciplinaire d'équipe qui inclut les réseaux de client et de support (sans cérémonie et formel) fonctionnant dans une atmosphère d'égalité et de respect mutuel.

· Rapports caractérisés par l'honnêteté, le respect, la confiance, la réciprocité, et la transmission ouverte. . 

· Fournissant des informations complètes et impartiales aux familles qui leur permettent de prendre des décisions au courant concernant leurs besoins.

· Autant de choix comme possibles sont offerts concernant le programme de leur enfant.  Les services peuvent être fournis dans une variété d'emplacements comprenant, dans la maison, l'école, la garde ou au Centre. Les efforts d'établissement regardent pour réduire au l'interruption au sous-programme de famille et d'enfant.

· Fournissant des ressources et des supports des voies qui sont flexibles, individualisé, et sensible aux besoins changeants de différents clients et de leurs familles.

La brochure jointe trace les programmes disponibles à la CDC. Vous pouvez obtenir l'information plus détaillée au centre et sur notre site à:  www.kitimatcdc.ca
La section suivante passe en revue le procédé pour lancer le service pour votre enfant...

Références:

La plupart des programmes au CDC acceptent des références d'un assortiment de sources y compris les médecins, la santé publique, le Ministère de Développement d'Enfants et Famille, et autres gens de métier de communauté. Les références peuvent venir aussi directement de la famille Les références peuvent également venir directement de la famille. (Demandes de la politique 3.1 d'exécutions de service). Indépendamment de la source, le service débutera seulement une fois que le client/parent a été informé de et a consenti à la référence.

Si vous savez quels services vous recherchez quand vous approchez d'abord la CDC, vous serez dirigé vers le programme approprié.  Une fois que le centre a reçu une demande de service, un membre de personnel vous contactera pour une première consultation et terminera un module de prise. Pendant ce temps, vous serez équipé d'information sur nos services, soyez invité à signer des formes de consentement et vous pouvez demander vos questions.

Services Coordonnés:

Approximativement un mois suivant votre consultation initiale, vous et notre personnel développera un premier plan de service pour votre enfant. Souvent les familles reçoivent des services de plus d'un programme au centre. Ce premier plan pourrait suivre une observation d'équipe de deux thérapeutes ou plus, ou ce pourrait être le résultat de plusieurs sessions d'évaluation par un thérapeute simple.  Le but est de connaître votre enfant et famille et pour faire un plan pour le service continu.

Approximativement pendant trois mois après que le plan initial de service est déterminé, vous pouvez être invité à participer à une réunion de plan de service de famille (FSP) avec les thérapeutes de votre enfant, votre soutenir l'ouvrier, et tous autres travaillant avec votre enfant et famille. Le but est de coordonner des services et de s'assurer que chacun travaille vers les buts qui sont les plus importants pour vous. En ce moment, quelques enfants peuvent être waitlisted différentes thérapies.

Liste d'attente:

Des listes d'attente sont mises à jour quand la demande des services excède la disponibilité du service. Tout effort est fait informer des parents des calendriers approximatifs impliqués dans la réception et l'évaluation ou de diriger des services de thérapie.  The Le Programme de Développement Enfant soutenu est prié de donner la priorité à des demandes de service dues aux contraintes de budget.

Vous êtes encouragé à vous enquérir de la liste d'attente, ou de n'importe quel autre aspect de notre livraison de service, à tout moment. Le personnel de bureau vous aidera ou référera votre enquête à un membre approprié de personnel.

Procédures de Version (Consentement):

Des formes de version (consentement) sont exigées de sorte que l'information ait recueilli - des évaluations, des enregistrements médicaux, et des plans - puisse être expédiée à l'autre agences/professionnels approprié, and/or collected from them.  If you do not give us consent to release and/or collect information, you must indicate this choice on the form.  Vous pouvez également choisir d'exclure certain professionnels/agences de recevoir l'information spécifique.

Une forme de version de publicité, à la laquelle si consenti, nous permet d'utiliser les photographies, la longueur visuelle, et d'autres matériaux de support et visuels dans nos activités de relations publiques, notamment le Telethon annuel.

Vous devrez informer le personnel de KCDC de tous les changements que vous souhaitez faire à ces consentements tout au long de l'année.

Collecte de l'information Famille-Spécifique:

Plusieurs des services fournis par le centre sont placés par le ministère des enfants et du développement de famille. La CDC a été priée par le ministère d'enregistrer des données indigènes.. Sur la prise, des familles seront données l'option de si elles souhaitent révéler leur identité, et si elles veulent cette information partagée avec le ministère des enfants et du développement de famille. Les informations que le KCDC fournit au ministère refléteront seulement ces familles/clients indigènes identifiés à qui nous fournissons des services.

Lu plus plus loin pour un bref sommaire de nos politiques et procédures de fonctionnement. Les versions détaillées sont

disponibles au centre et sur le site Web...

Confidentialité, liberté d’information

La liberté d'information et de protection d'acte d'intimité de 1993 fournit des directives concernant le rassemblement, classement, et la publication l'information. La loi vous garantit la droite de voir votre propre information tenue par un organisme public et empêche d'autres de voir votre information sans consentement. Une brochure intitulé “Liberté d'information et la protection de l'intimité” est disponible au KCDC.

La confidentialité et le respect pour l'intimité sont des justex universels et sont des principes que nous confirmons au KCDC. L'agence détaillée et les politiques et les procédures de ministère liées à la confidentialité sont trouvées dans les politiques et des procédures de KCDCA, et sont disponibles pour votre revue.

Droites de la Personne Servie:

La droite à la confidentialité et privé

En général, la confidentialité se rapporte à l'information qui est

protégée : privé se rapporte à la personne. Un document écrit de confidentialité doit être signé par tous les membres et volontaires de personnel.. Le but de ce document est d'aider à s'assurer que chacun comprend l'importance de garder confidentielle n'importe laquelle et toute l'information personnelle des familles qui reçoivent des services du centre.

Confidentialité d'information

Les familles ont le droit de décider avec qui de partager des informations cliniques et/ou personnelles sur leur enfant et famille. Elles ont le droit pour avoir l'information tenue dans la confiance.

Privé 

Les familles ont le droit d'être privées. En tant que tels, les membres de personnel et les volontaires travaillant avec une famille n'exposent pas l'information client-connexe, y compris cela que la famille est un client de KCDC, en public. On observe strictement les bornes du rapport de parent-professionnel.

La droite à l'information
· Vous recevrez des copies de tous les rapport écrits par des cliniciens de KCDC au sujet de votre enfant et famille.

· Vous pouvez demander et distribuer autant de copies comme vous voudrez.

· Vous pouvez demander l'accès au fichier de votre enfant à tout moment par contactez Directeur Exécutif. (notez s'il vous plaît : Sous la liberté d'information et la protection de la Loi d'intimité, on ne permet pas à KCDC de tirer des copies des rapports commençant à d'autres agences, vous doivent contacter ces agences pour des copies). 

· Vous êtes encouragé à poser des questions sur l'aspect des services que vous recevez au centre.

Chaque fois que un nouvel service ou intervention est présenté à vous, vous avez le droit de recevoir l'information complète et impartiale qui vous permet de prendre une décision au courant environ si de ne pas procéder. En particulier, vous avez le droit :

· Savez les avantages et/ou les risques potentiels d'un service ou d'une

· intervention

· Savez toutes les complications possibles
· Savez des solutions de rechange raisonnables, s'ils existent.

· Savez toutes les évaluations diagnostiques utilisées qui pourraient affecter le type d'intervention fourni

· Posez des questions
· Recevez des réponses adéquates
· Recevez l'information dans un langage que vous comprenez, verbalement,

· Recevez l'information dans un langage que vous comprenez, verbalement, avec l'aide d'un interprète, ou en écriture, par l'utilisation des matériaux traduits.

· Refusez n'importe quel service ou intervention après que vous ayez

été informé par le personnel de KCDC de tous les risques potentiels

liés au refus.

La droite au Consentement Informez & Refus Informez

Le consentement et le refus informez sont des activités continues.  Chaque fois que un membre de personnel présente un nouveau service ou procédé à un parent, he/she devrait :

· Fournissez clairement l'information de sorte que le parent puisse prendre une décision plein-au courant au sujet du service ou du procédé.. La révélation adéquate signifie que des parents sont dits: les avantages de potentiel et/ou les risques d'un service; complications possibles, s'il y en a; solutions de rechange raisonnables, s'ils existent; et toutes les évaluations diagnostiques ont utilisé qui pourraient affecter le type de traitement fourni.

· Partagez l'information d'une manière dont permet au parent de comprendre entièrement l'information étant présentée. Les parents ont le droit de poser des questions et de recevoir des réponses adéquates. Si un parent ne parle pas ou ne lit pas anglais, le membre de personnel devrait trouver une voie de présenter l'information dans un langage que le parent comprend, verbalement, avec l'aide d'un interprète, ou dans l'écriture, par l'utilisation des matériaux traduits. Si une personne consent au traitement sans arrangement à quel he/she consent, pour quelque raison, cela consentement est considéré nulle.
La droite de plaindre

Les membres de famille ont le droit de se plaindre:

· au sujet des services sans compromettre ces services.

· Ayez la confidentialité mise à jour dans tout le processus de plaintes.

· Ayez une personne de support ou préconisez impliqué dans tout le processus de plainte

La droite d'être traité avec respect et dignité

KCDC ne tolère aucun abus ou exploitation physique ou psychologique des personnes servies par des membres ou des volontaires de personnel. N'importe personnel ou volontaires qui s'avèrent personne pour avoir maltraité, négligés, ou exploités servie aura leur emploi terminé. N'importe quel personnel ou volontaire qui ont la connaissance d'un incident d'abus suspecté ou de la négligence des personnes servies a la responsabilité d'enregistrer cette information immédiatement à leur superviseur ou au Directeur Exécutif. Le manque de faire ainsi aura comme conséquence l'action disciplinaire, jusques et y compris l'arrêt de l'emploi. Les exemples de l'abus, de la négligence, et de l'exploitation incluent :

· Assaut physique tel que le claquement, frappant, donnant un coup de pied, poinçon, bourrant un tissu dans la bouche d'un client, et une manipulation peu soigneuse sans respect pour le confort du client.

· Négligence physique telle que refuser de donner de la nourriture, soin personnel ou soin médical.

· Abus verbal et émotif tel que le hurlement, faisant des remarques

· dérogatoires, taquinant, jurant, nom-appelant, intimidation, crainte

· de provocation.

· Négligence sociale telle que le manque d'attention, isolement, emprisonnement.

· Abus financier tel que le vol d'argent ou de propriété personnelle, manipulation de fraud/ manipulation trompeuse des finances, sollicitation pour la compensation.

· Abus/assaut sexuels comprenant toute conduite sexuelle par la force ou la menace de la force.

Procédures de Secours:

Veuillez s'assurer que nous avons votre numéro de téléphone, adresse, et contact actuels de secours sur votre fiche d'admission. Le personnel de KCDC a été formé dans les premiers soins et les équipements sont équipés en cas de l'urgence mineure.

Politique de conseils et de discipline:

Les enfants ont besoin d'amour et le disciplinent pour développer. Les conseils d'enfant sont une discipline positive - un approche qui est utile, sensible et ferme. Cette approche permet aux enfants, avec d'aide, de résoudre leurs propres problèmes et d'atteindre d'auto-control.

Conformé à notre approche à discipliner et à notre rapport avec des enfants veuillez soit informé que n'importe quelle forme de frapper, de langage abusif, de ridicule, et de traitement dur, humiliant ou effrayant est contre notre philosophie.  Ces comportements ne sont interdit.

Abus et négligence d'enfant:

Rapporter de n'importe quels abus et/ou négligence d'enfant suspectés est la responsabilité de chacun, par loi, au Le ministère de Développement d'Enfants et Famille (MCFD). L'intitulée de brochure d'une de produit de MCFD, Gardant AV. J-C des Gosses Sûrs, un Guide à Reconnaître et Rapportant l'Abus Enfant, qui est disponible aux offices du MCFD. Cette brochure fournit des informations concernant les symptômes d'abus et de négligence et comment procéder en cas d'abus suspecté.

Rapporter Abus et négligence d'enfant:

En vertu de la loi provinciale, tous les personnel et volontaires sont  requis de rapporter si s'ils suspectaient la négligence ou l'abus des enfants sous l'âge de 19 au Ministère de Développement d'Enfants et Famille.  Le nombre local est (250) 632-7256.

Si vous avez besoin de n'importe quels conseils ou support pour faire un appel, sentez-vous libre pour parler à notre l'ouvrier de soutien de famille ou à n'importe quel collègue aux lesquels vous faites confiance.

Procédures pour Soucis et Plaintes:

Si vous avez une plainte résulter des services offerts au KCDC, prenez s'il vous plaît les mesures suivantes :

1. Discutez-l'avec la personne impliquée. Il peut être utile d'offrir vos commentaires en écriture. Si vous ne pouvez pas le résoudre avec la partie offensante, puis...

2. Discutez-l'avec le directeur du programme. Veuillez voir le organigramme en ce livret.

3. Au cas où une solution ne serait pas atteinte après que la conversation avec l'employé, ou le directeur, dirigent s'il vous plaît votre plainte ou concernez au directeur exécutif.  Un contour plus détaillé de notre processus est disponible sur demande et est signalé sur notre site Web.

4. Des plaintes qui ne sont pas résolues intérieurement peuvent être expédiées au conseil d'administration du KCDC pour la revue.

Vous êtes toujours bienvenu pour demander à un ami ou à un membre de famille de vous accompagner pour le support.

Informations générales

Réutilisation du Matériel:

Nous réutilisons ! Des jouets et le matériel qui sont en bon état et pourraient être utilisés par un autre enfant sont reçus avec reconnaissance. Les marcheurs, les programmes machine, les commutateurs, et les sièges de conducteur sont des sont les exemples de tels éléments.

Resources:

Une grande variété de ressources, y compris les jouets, livres, videos, etc., sont disponible pour le prêt aux parents et à la communauté. D'autres ressources qui sont disponibles incluent : l'information sur. BCCH, endroits à rester tout en visitant l'hôpital, transport etc...

Honoraires & d'Autres Dépenses:

La plupart des services de KCDC sont gouvernement placé et sont fournis à aucun coût aux familles. Ces services incluent : physiothérapie, L'ergothérapie, et la thérapie de discours/langue et la famille soutiennent.

Responsabilités des Parents:

Donnez la notification adéquate en annulant un rendez-vous

Veuillez appeler le centre à 632-3144 aussitôt que possible si vous devez annuler n'importe quel rendez-vous, même si le rendez-vous est  au centre ou à la maison. Vous pouvez laisser un message si vous appelez après des heures.

S'il est que un personnel de KCDC annule un rendez-vous avec vous, vous recevrez un appel du KCDC dès qu'on le saura qu'un rendez-vous doit être annulé.

Annulez les rendez-vous quand vous ou votre enfant est malade ou a un rhume

Certains enfants que nous travaillons avec peuvent être compromis

par les virus qui n'affecteraient pas d'autres enfants en bonne

santé.

Pour Votre Information:

Étudiant-en-Formation

Parfois, KCDC reçoit étudiants d'université étudiant soin d'enfant et de jeunesse, première éducation d'enfance, la discours/langue, la kinésthérapie, l'ergothérapie, et le travail social. Nous pourrions vous demander si vous êtes disposé pour avoir un étudiant impliqué du traitement de votre enfant, comme observateur, co-thérapeute, ou thérapeute -en-formationVous avez le droit de prendre cette décision sans crainte d'elle affectant des services actuels ou futurs.

Placements d'Expérience Professionnelle

Dans quelques circonstances, le lycée, l'université, et/ou les étudiants d'université peuvent être placés à KCDC sous la surveillance d'un membre de personnel comme voie pour qu'ils acquièrent l'expérience professionnelle. Dans ces caisses, vous serez au courant en avant du temps que des étudiants d'expérience professionnelle sont impliqué dans un programme particulier d'une voie particulière. Le plus souvent, ils seraient impliqués dans des programmes et/ou enfant-s'occuper de groupe. Vous avez le droit de demander que les étudiants ne pas être impliqué ceci n'affecteront pas vos services actuels ou futurs.

Volontaires

Les volontaires ne fournissent pas typiquement des services. Mais, de temps en temps, ils peuvent fournir l'aide sous la direction d'un membre de personnel. Dans ces caisses, vous serez au courant qui un volontaire est impliqué. Vous avez le droit de demander qu'un volontaire ne pas fournir un service à votre enfant sans affecter des services actuels ou futurs.
Le conseil d'administration

Rôle du conseil:

Le conseil fournit la conduite pertinente et fiscal responsable à la société, s'assure que les séjours d'organisation investis dans sa mission, et faites des rapports régulièrement à la communauté. Ces buts sont réalisés par le développement de panneau, les réunions pertinentes, une campagne de sensibilisation, des rapports annuels, et une politique de planification de panneau.

L'adhésion sur le conseil d'administration est ouverte de tous les membres qui ont payé leurs droits d'adhésion avant l'assemblée générale ordinaire qui est tenue en juin de tous les ans. C'est le but de l'agence pour avoir un panneau actif et visionnaire qui représente des intérêts s'étendant des gouvernements municipaux aux parents; des organizations de sevice aux entreprises locales. L'adhésion à la CDC est des honoraires d'annuaire des cinq dollars.

Des individus nommés au panneau sont votés au moment et élus lors de l'assemblée générale ordinaire. Les membres du conseil actifs alors nomment et élisent les membres exécutifs suivants :

· Président
· Vice-Prisident
· Secrétaire

· Trésorier
Les directions stratégiques actuelles du conseil sont :

· Pour avoir la stabilité de programme pour placer et fournir des ressources de personnel dans les écoles.

· Pour développer des associations de la communauté et avoir une voix dans le développement de la communauté.

· Pour avoir un conseil d'administration pertinent et responsable

· Pour faire comprendre un nom identifiable par des parents, personnel, associés et la communauté, aussi bien que l'arrangement par notre personnel, membres du conseil, et la communauté de nos services

· Pour avoir un profil avec nos sources de placement de quels services nous pouvons fournir

Conseil d'administration
Jo Ann Hildebrandt…………..... 
président

Brenda Good………………....... 
vice-président

Cliff Yolland
.............................
trésorier

Dawn Best…………………........ 
directeur

Craig Best…………………......... 
directeur

Anna Marie Carstens…….......... 
directeur

Debbie Rendell………................ 
directeur

Madeleine Robinson……...........
directeur

Brian Stevens……………….......
directeur

Lori Speakman…………….........
directeur

Le Comité consultatif

Beaucoup de programmes ont des comités consultatifs dont les responsabilités incluent des recommandations concernant économiser, conception de programme, et livraison de service Les comités consultatifs actifs peuvent servir d'avocats puissants à différents programmes. Les comités consultatifs offrent la consultation, les conseils et les recommandations au panneau. L'adhésion est ouverte de parents et d'associés de la communauté.

Glossaire des acronymes

ABS – Autism Behaviour Services
ACCH – Association for the Care of Children’s Health

BCACDR – British Columbia Association of Child Development and Rehabilitation

BCACL – BC Association for Community Living 

BCCH – British Columbia Children’s Hospital

BOD – Board of Directors

CCRR – Child Care Resource & Referral

CEC – Council for Exceptional Children

CHC – Community Health Council

CPA of BC – Cerebral Palsy Association of BC

CSSEA – Community Social Services Employers Association

CYC – Child and Youth Care

ECE – Early Childhood Educators

EIP – Early Intervention Program

EIT – Early Intervention Therapy Programs = Physiotherapy, Occupational Therapy, Speech/Language Pathology
ED-Executive Director
FSI – Family Support Institute

FSW – Family Support Worker
FSP- Family Service Plan
IDP – Infant Development Program
IEP – Individual Education Plan
IFSP – Individual/Family Services Plan

KCDC – Kitimat Child Development Centre 

MCFD – Ministry of Children and Family Development

MEIA – Ministry of Employment and Income Assistance
NWCSS – North West Community Services Society (Skeena Health Unit)

OT – Occupational Therapy

PT- Physical Therapy

RHBs/CHCs – Regional Health boards and Community Health Councils

SCDP – Supported Child Development Program
SLP – Speech-Language Pathology

Notes: ____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Contacts de la Communauté: 
Northern Health Authority – Community Health Services

Kitimat…632-3181
Terrace…638-2220

www.northernhealth.ca


Northern Health Authority – Audiology Clinic   638-2233

Sleeping Beauty Medical Clinic –Dr. Jannie du Plessis and Dr. Anita Adlam    638-4089

Riverlodge   632-8970


www.recreationkitimat.com
Tamitik   632-8955

www.recreationkitimat.com
Kitimat Centennial Museum  632-8951

www.kitimatmuseum.ca
Tamitik Status of Women…632-8787

Dunmore Place Transition House    632-6070
Skeena Child Care Resource and Referral 

Kiran …. 632-2057 or cell 639-5757 

Email: kitimat.ccrr@telus.net
Ministry of Employment and Income Assistance  Phone 1-866-866-0800

Fax:  1-250-632-6287

off595@gov.bc.ca


Ministry of Children & Family Development   Local…632-7256

Regional (Terrace)…638-2330

www.gov.bc.ca/mcf
c’imo’ca Childcare Centre – Kitamaat Village   Phone  639-9361 ext. 351

Tina Wilson 




Crystal Smith (on maternity leave)

Terrace Child Development Centre…635-9388

www.terracechilddevelopmentcentre.com
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